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ÖZET 

Sıkıntıdan sonra gelen rahatlama anlamını taşıyan El-Ferec 

Ba’de’ş-Şidde, 15. yüzyılda Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiş bir 
eserdir. Sade bir dille ve nesir tarzında yazılan, aynı zamanda Eski 

Anadolu Türkçesi dil özelliklerini de yansıtan bu eserde çok sayıda deyim 

kullanılmıştır. Bu deyimlerin büyük çoğunluğu çeşitli ses değişikliklerine 

uğrayarak günümüze ulaşırken, bir kısmı da bugün tamamen 

kullanımdan düşmüştür. Bunun yanında, bazı deyimlerin ise öncekinden 

farklı bir isim veya yardımcı fiil alarak kullanıldığı görülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: El-Ferec Ba’de’ş-Şidde, Deyimler, Eski 

Anadolu Türkçesi.  

 

THE IDIOMS IN THE EL-FEREC BA’DE’Ş-ŞİDDE 

 

ABSTRACT 

The El-Ferec Ba’de’ş-Şidde which has a meaning of relief coming 

after an annoyance is a book that translated to Turkish language from 
Persian in 15. century. There are many idioms in this book which was 

written by a simple language and prose style, and also reflecting the 

characteristics of The Old Anatolian Turkish language. The majority of 

these idioms exposing to some phonetical changes have reached today, 

but some of them disappeared. And also some idioms are used whith a 

different noun or auxiliary verb today.  

Key Words: The El-Ferec Ba’de’ş-Şidde, Idioms, The Old Anatolian 

Turkish. 
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“El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde” aslen Arap kaynaklı bir eser olup, önce Arap edebiyatından Fars 

edebiyatına; buradan da Türk edebiyatına geçmiĢtir. El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde sözü “üzüntüden sonra 

gelen sevinç; zorluktan sonra gelen kolaylık, rahatlama” (Kavruk vd., I, 2000: VII) gibi anlamlara 

gelmektedir.  

 15.yüzyılda Farsçadan Türkçeye tercüme edilen ve kimin tarafından tercüme edildiği 

bilinmeyen bu eserin
1
 günümüzde gerek yurt içinde gerekse yurt dıĢında Türk diliyle yazılmıĢ pek 

çok nüshası bulunmaktadır. 

Kulun sıkıntıya düĢmesi, Ġslam inancına göre onun sınandığının bir göstergesidir. Bu 

durumda kulun yapması gereken Ģey Allah‟a tevekküldür. Ġmtihanın bitip sıkıntıların sona erdiği 

aĢama, kul için en büyük rahatlık devresidir. ĠĢte bu anlayıĢın iĢlendiği El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟ler 

Ġslam dünyasında çokça rağbet görmüĢ ve Arap coğrafyasında bu tür hikâyelerin derlenip kitap 

hâline getirilmesi bir gelenek olmuĢtur. Daha sonraları tarihî ve efsanevî olayların da eklenmesiyle 

bir edebî tür olarak diğer Müslüman toplumlar tarafından da büyük ilgi görmüĢtür.  

Edebiyatın belli baĢlı türlerine girmeyecek tarzda eser yazan ve konusu “uzun sıkıntılardan 

sonra bir ferahlığa varıĢı” anlatan her yazar, bu eski geleneğe uyarak kendi eserine “El-Ferec 

Ba‟de‟Ģ-ġidde” adını vermiĢtir. Bu eserlerin; Klasik Edebiyattaki Leyla ve Mecnun, Hüsrev ile 

ġirin, Yusuf ile Züleyha gibi müĢterek, tam ve değiĢmez bir konusu da yoktur. Bir benzerlik 

yakalamaya çalıĢırsak, El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟deki hikâyeler “Sen doğru dur, eğri kendi belasını 

bulur” sözü çerçevesinde kaleme alınmıĢtır. Yine bu hikâyelerde, temiz yürekli ve iyiliksever 

kiĢiler, kötülük peĢinde olup insanlara zulmeden kiĢilere daima galebe çalarlar.  

Ġçerisinde birbirinden bağımsız 42 hikâye bulunan incelediğimiz El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟de 

Eski Anadolu Türkçesinin belli baĢlı dil özellikleri olan yuvarlaklaĢma (alup git-, elümden gel-), 

söz baĢı t>d değiĢimi (titre- > ditre-, tut- > dut-, tutsak > dutsak) vb. ses olaylarını görmek 

mümkündür.  

Sade bir dille ve nesir tarzında yazılmıĢ olan El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟de halk dilinde 

kullanılan çok sayıda deyime rastlamak mümkündür. Dönemin ses ve Ģekil özelliklerini taĢıyan bu 

deyimlerin büyük çoğunluğu günümüzde de aynı anlamda kullanılmaktadır.  

Deyimler; “genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taĢıyan 

kalıplaĢmıĢ söz öbekleri, tabir” (TS, 2005: 517) olarak tanımlanır. “Genellikle birden çok 

sözcükten kurulan deyimler, seyrek olarak da tek bir sözcüğün yan anlamında kullanılmasıyla 

oluĢabilir” (Aksan, 1996: 91). 

Bir dilin anlam derinliğini, kıvraklığını gösteren ve söz varlığı açısından büyük önem arz 

eden deyimler, “dili konuĢan toplumun anlatımdaki gücünü ve baĢarısını, benzetmeye, nükteye 

olan eğilimini ortaya koyan önemli ögelerdir” (Aksan, 1996: 31). Ġnsanlar uzun uzadıya anlatmak 

veya sayfalar dolusu yazmak zorunda kaldıkları durumlarda kendi düĢüncelerini çoğu kez birkaç 

kelimelik deyimlerin içerisine sığdırarak hem büyük bir zahmetten kurtulurlar hem de hitap 

ettikleri kimselerde daha büyük bir etki uyandırırlar. Her dilde belli durumlar için söylenebilecek 

birtakım deyimler vardır. “Ġnsanoğlu hangi toprak parçasında yaĢarsa yaĢasın, hangi dili konuĢursa 

konuĢsun, dünyadaki kimi durumlar, koĢullar ve kavramlar karĢısında -tıpkı atasözlerinde olduğu 

gibi- birbirine yakın ya da ortak bir tutum içine girer; bunları dile yansıtmada birbirine eĢ ya da 

yakın anlatım yollarına baĢvurur” (Aksan, 2003: 36).  

                                                 
1 Bu makalede; Dr. Hasan KAVRUK, Dr. Süleyman ÇALDAK ve Dr. Kâzım YOLDAŞ’ın 

Süleymaniye-Hamidiye ve Süleymaniye-Fatih nüshalarını karşılaştırarak çeviriyazısını yaptıkları iki 
ciltlik eserden ve bunlardan hareketle Ahmet Turan DOĞAN’ın hazırladığı “El-Ferec Ba’de’ş-Şidde 
Birleşik Fiiller” başlıklı yüksek lisans tezinden faydalanılmıştır.  
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Türkçede deyimlerin özel bir yeri vardır. Dilimizde hemen her duruma örnek olarak 

verilebilecek bir deyim bulmak mümkündür. Söz sırasında farkında bile olmadan çeĢitli deyimlere 

baĢvururuz. Böylelikle birbirimizle daha iyi anlaĢır, daha kolay iletiĢim kurarız. Anlatıma renk 

katan, uzun sözleri kısa ve etkili bir yolla aktarabilmemizi sağlayan deyimler, “güçlü bir anlatımın 

tanığı durumundadır” (Aksan, 2003: 36). Tarihin dilimize bıraktığı mirasın önemli bir parçasını 

oluĢturan deyimler bir yandan eski dönemlerdeki insanların yaĢayıĢ biçimleri, inançları, olaylara 

bakıĢ açıları vb. konularda bizlere çeĢitli bilgiler verirken (Gündüzalp, 2008: 10) diğer yandan 

geçmiĢle günümüz arasında bir köprü kurmaktadır. Yazıda ve konuĢmada sıkça baĢvurulan, 

kullanımdan hiç düĢmeyen ve sıradan sözlerden kolaylıkla ayırt edilebilen deyimler “bayatlama 

bilmeyen özgün buluĢlardır” (Aksoy, 1993: 511). 

AĢağıda, El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟de geçen deyimleri ve bunların anlamlarını alfabe 

sırasına göre verdik. Parantez içerisindeki kısaltmalar ve sayılar, sırasıyla, deyimleri 

oluĢturan kelimelerin kökenleri ile deyimlerin geçtiği cilt ve sayfa numaralarını 

göstermektedir:. 

 

A 

Āb-dest al- (Far. + T.) (I, 163) Ġslamiyette belli ibadetleri yapabilmek için bir düzen içerisinde bazı 

organları yıkayıp bazılarını mesh ederek arınmak; boy abdesti almak. 

ǾAcebe ķal- (Ar. + T.) (II, 301) ġaĢırmak. 

ǾĀcįz ķal- (Ar. + T.) (I, 22) Çok uğraĢmasına karĢın bir iĢ yapamamak. 

Adına yaz- (T.) (I, 26) Tahsis etmek, ayırmak. 

Āferįn oķı- (Far. + T.) (I, 36) Övmek. 

Āferįn-ħˇānı ol- (Far. + T.) (I, 173) Övücü sözler söyleyeni olmak. 

Āferinler oķı- (Far. + T.) (I, 50) bk. Āferin oķı-. 

Ağzın aç- (T.) (I, 24) KonuĢmaya baĢlamak. 

ǾAhd baġla- (Ar. + T.) (I, 122) Söz vermek.  

Āhenk ŧut- (Far. + T.) (I, 354) Sesler arasında bir uyum yakalamak. 

‘Aleyk al- (Ar. + T.) (II, 360) Birinin selamlamasına karĢılık vermek. 

Amān dile- (Ar. + T.) (II, 107) BağıĢlanmayı dilemek. 

Amān vir- (Ar. + T.) (II, 112) Canını bağıĢlamak, öldürmemek. 

And iç- (T.) (I, 35) Bir Ģeyi yapmaya veya yapmamaya söz vermek, yemin etmek. 

And vir- (T.) (I, 65) Allah aĢkına, çocuklarının baĢı için vb. sözlerle kiĢinin bir Ģeye zorlanması. 

Andlar iç- (T.) (II, 118) bk. And iç-. 

Andlar vir- (T.) (II, 148) bk. And vir-. 

Ārām ŧut- (Far. + T.) (I, 169) Dinlenmek, yerleĢmek. 

Araya gir- (T.) (I, 321) Ġki kiĢinin arasındaki bir iĢe karıĢmak, iki kiĢiyi uzlaĢtırmaya çalıĢmak. 

Ardına düş- (T.) (II, 183) Arkasından gitmek, peĢini bırakmamak. 

Arı ŧut- (T.) (II, 133) Temiz tutmak, korumak. 
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Armaġān düz- (T.) (I, 293) Hediye hazırlamak. 

Āvāze düş- (Far. + T.) (II, 109) Haber yayılmak. 

Ayaġına düş- (T.) (I, 24) Çok yalvarmak.  

Ayaġuňa düş- (T.) (I, 112) bk. Ayaġına düş-. 

Ayaķ altına al- (T.) (II, 41) Gezmek, dolaĢmak.  

Ayaķdan düş- (T.) (I, 33) YaĢlılık sebebiyle veya sağlığı büsbütün bozularak çalıĢamaz duruma 

gelmek. 

Ayru düş- (T.) (II, 72) Birinden uzakta kalmak.  

ǾAyş sür- (Ar. + T.) (I, 40) Rahat, sakin ve eğlenceli yaĢamak.  

ǾAzā ŧut- (Ar. + T.) (I, 278) Çok üzülmek, yasa bürünmek, matem tutmak. 

ǾAźāba düş- (Ar. + T.) (II, 148) Sıkıntı içinde olmak. 

ǾAzįz ŧut- (Ar. + T.) (I, 323) Değer vermek. 

 

B 

Bahā biç- (Far. + T.) (I, 324) Değerini tahmin etmek veya belirlemek.  

Bahāne bul- (Far. + T.) (II, 250) Bahane göstermek. 

Baş al- (T.) (I, 144) Öldürmek. 

Baş eg- (T.) (I, 326) Saygı göstermek, direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek. 

Baş indürme- (T.) (II, 171) Direnmek, buyruk altına girmemek. 

Baş ķaldır- (T.) (II, 38) Ġsyan etmek. 

Baş ķo- (T.) (I, 111) Saygı ve bağlılığı göstermek için baĢ eğmek  

Başa düş- (T.) (I, 104) Beklenmedik, ĢaĢırtıcı bir olay veya durumla karĢılaĢmak. 

Başın alup git- (T.) (II, 376) Çekip gitmek. 

Bıçaķ çek- (T.) (II, 181) Eline aldığı bıçağı birine saplamaya hazırlanmak. 

Bį-hūş düş- (Far. + T.) (II, 74) Beklenmedik bir durum karĢısında ĢaĢakalmak. 

Bil baġla- (T.) (II, 187) Birinin kendisine yardımcı olacağına inanmak, güvenmek. 

Bilesinde ŧut- (T.) (I, 96) Bellemek, unutmamak. 

Birbirine düş- (T.) (II, 39) Araları açılmak, anlaĢmazlığa düĢmek. 

Boyun vir- (T.) (II, 173) Buyruk altına girmek. 

Burnına yil ķoy- (T.) (II, 38) Yoldan çıkarmak. 

Buyruķ ŧut- (T.) (I, 156) Söz dinlemek. 
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C 

Cān al- (Far. + T.) (I, 272) Öldürmek. 

Cān başuna śıçra- (Far. + T.) (I, 332) Çok korkmak. 

Cān vir- (Far. + T.) (II, 41) Ölmek. 

Cān cehenneme ıśmarla- (Far. + Ar. + T.) (I, 301) Öldürmek. 

Cānı cehenneme ķavış- (Far. + Ar. + T.) (I, 22) Ölmek 

Cānına od düş- (Far. + T.) (II, 200) Büyük bir acı ve üzüntünün etkisi altına girmek. 

Cānından el yu- (Far. + T.) (I, 307) Canından vazgeçmek. 

Cānından ŧamaǾı üz- (Far. + Ar. + T.) (I, 270) Hayattan beklentisi kalmamak. 

Cānuna od ur- (Far. + T.) (II, 35) Bir kimseyi büyük bir acı ve üzüntüye sokmak. 

Cigerüne od düş- (Far. + T.) (I, 328) bk. Cānına od düş-. 

Cüdā düş- (Far. + T.) (II, 356) bk. Ayru düĢ-. 

 

D 

Deger bil- (T.) (II, 237) Önemini, kıymetini bilmek. 

Der-mįġ ŧutma- (Far. + T.) (II, 53) Duman-sis altında tutmamak. 

Destūr buyur- (Far. + T.) (I, 190) Ġzin vermek. 

Destūr dile- (Far. + T.) (II, 75) Ġzin istemek. 

Destūr iste- (Far. + T.) (II, 181) bk. Destūr dile-. 

Destūr vir- (Far. + T.) (II, 131) bk. Destūr buyur-. 

Destūr virme- (Far. + T.) (II, 181) Ġzin vermemek. 

Dil aç- (T.) (I, 247) bk. Aġzın aç-. 

Dil oķı- (T.) (I, 223) Dil dökmek 

Dil uzat- (T.) (II, 373) Bir kimse veya bir Ģey için kötü söylemek. 

Dil-ħoşlıķ vir- (Far. + T.) (II, 164) Birinin dileğini yerine getirerek onu sevindirmek.  

Dili kesil- (T.) (II, 179) Söyleyememek, sesi kesilmek. 

Dili ŧutul- (T.) (I, 224) Sevinç, korku, ĢaĢkınlık vb. sebeplerle birdenbire söz söyleyemez olmak. 

Diline al- (T.) (I, 284) Aynı Ģeyi sürekli tekrarlamak. 

Dirįġ ŧut- : (T.) (II, 283) Birini bir Ģeyden mahrum bırakmak. 

Dirįġ ŧutma- (T.) (I, 83) Birini bir Ģeyden mahrum bırakmamak. 

Diş ur- : (T.) (I, 317) Sahiplenmek, nasiplenmek. 

Dūr düş- (Far. + T.) (II, 330) Uzak olmak, uzak bulunmak. 

Duzaġa düş- (Far. + T.) (I, 107) Birileri tarafından hazırlanan kötü bir duruma uğramak, oyuna 

gelmek. 
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Dürüst ŧut- (Far. + T.) (I, 175) Olması gerektiği gibi yapmak.  

Düşmen ŧut- (Far. + T.) (I, 117) DüĢman olarak görmek. 

 

E 

Efsūn oķı- (Far. + T.) (II, 149) Büyü yapmak.  

El bir it- (T.) (I, 187) Birlikte davranmak, dayanıĢmak.  

El götür- (T.) (II, 202) Dua etmek için el kaldırmak. 

El uzatma- (T.) (I, 295) Dokunmamak, mahremiyetine saygı göstermek. 

El vir- (T.) (I, 208) Elini tutmak; birinin elini tumasına izin vermek.  

El virme- (T.) (I, 291) Elini tutmamak, birinin elini tutmasına izin vermemek. 

Emān virme- (Ar. + T.) (II, 183) Canını bağıĢlamamak, öldürmek. 

El yu- (T.) (I, 28) Ġlgisini kesmek. 

Elden çıķ- (T.) (I, 359) Kaybetmek, yitirmek.  

Elden çıķar- (T.) (I, 268) Bir Ģeyin sahipliğini baĢkasına geçirmek, bir Ģeyi satmak. 

Elden git- (T.) (II, 78) bk. Elden çık-. 

Ele al- (T.) (I, 13) Bir konuyu görüĢmek. 

Ele getür- (T.) (I, 125) Sahibi olmak. 

Ele gir- (T.) (II, 87) Yakalanmak, edinilmek. 

Eli ayaġı ŧutma- (T.) (II, 194) Güçsüz, dermansız kalmak. 

Elinden gel- (T.) (I, 97) Yapabilmek. 

Elinden ķurtul- (T.) (I, 61) Birinden kaçmayı baĢarmak.  

Eline düş- (T.) (I, 20) Yakalanmak, ele geçmek. 

Eline düşme- (T.) (I, 155) Yakalanmamak, ele geçmemek. 

Eline gir- (T.) (I, 188) bk. Ele gir-. 

Eline girme- (T.) (II, 37) bk. Eline düĢme-.  

Eline yapış- (T.) (I, 165) Elini öpmek. 

Elini ķısa eyle- (T.) (I, 135) UğraĢmamak, ilgilenmemek; o Ģeyle ilgisini kesmek. 

Elden iş gelme- (T.) (I, 68) Bir Ģey yapamamak. 

Endįşe yeme- (Far. + T.) (II, 18) Tasaya kapılmamak, kaygılanmamak. 

Endįşeye düş- (Far. + T.) (II, 263) Tasaya kapılmak, kaygılanmak. 

Er olma- (T.) (I, 175) Bir iĢin gerçekleĢmemesi durumunda adamdan sayılmamak. 

Ere vir- (T.) (II, 117) Kız veya kadını evlendirmek. 

Etek çekme- (T.) (I, 326) UzaklaĢmamak, ilgilenmek. 
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Eylük eyle- (T.) (I, 337) Ġyi davranmak, birine yardım etmek. 

Eylük ĥaķķı bil- (T. + Ar. + T.) (I, 334) Kendisine yapılan iyiliği unutmamak. 

Eylük it- (T.) (I, 13) bk. Eylük eyle-. 

ǾEzā vir- (Ar. + T.) (I, 97) Sıkıntı çektirmek, rahatsız etmek. 

 

F 

Fāriġ düş- (Ar. + T.) (I, 72) Ġlgiyi kesmek, çekilmek. 

Fāriġ ŧut- (Ar. + T.) (I, 53) Rahat olmak.  

Fāyide ŧut- (Ar. + T.) (I, 242) Faydalanmak. 

Felāĥ bul- (Ar. + T.) (I, 292) Rahata ermek. 

Ferec bul- (Ar. + T.) (II, 370) Sıkıntıdan, kederden kurtulmak. 

Fermān ŧut- (Far. + T.) (I, 69) Ferman yazmak. 

Feryād eyle- (Far. + T.) (I, 71) Haykırmak.  

Feryād ir- (Far. + T.) (I, 250) Birinin yardımı ulaĢmak.  

Feryād iriş- (Far. + T.) (II, 320) bk. Feryād ir-. 

Feryād it- (Far. + T.) (I, 64) bk. Feryād eyle-. 

Feryād u fiġān eyle- (Far. + Ar. + T.) (II, 119) Ağlamak, inlemek, bağırıp çağırmak. 

Feryād u fiġān it- (Far. + Ar. + T.) (II, 223) bk. Feryād u fiġān eyle-. 

Feryād u zārį it- (Far. + T.) (II, 350) bk. Feryād u fiġān eyle-. 

Feryāda vir- (Far. + T.) (I, 344) Bağırıp çağırmak. 

Fidā eyle- (Ar. + T.) (II, 321) Kıymak, gözden çıkarmak. 

Fidā it- (Ar. + T.) (I, 91) bk. Fidā eyle-. 

Fidā ol- (Ar. + T.) (I, 161) Uğrunda yok olmak. 

Fiġān it- (Ar. + T.) (I, 85) bk. Feryād u fiġān eyle-. 

Fesāda vir- (Ar. + T.) (I, 6) Kendisini kötülüğe yöneltmek.  

Fetvā vir- (Ar. + T.) (II, 154) Herhangi bir iĢ veya eylemin din kurallarına uygun olup olmadığı 

noktasında konuyla ilgili yetkin kiĢilerce açıklama yapılmak; hüküm verilmek. 

Furśat bul- (Ar. + T.) (II, 91) Bir iĢi yapmak için uygun bir ortam yakalamak. 

Furśat gözet- (Ar. + T.) (I, 229) Bir iĢi yapmak için uygun zamanı beklemek. 

Furśat vir- (Ar. + T.) (I, 191) Bir iĢi yapmak için uygun bir durum sağlamak. 

 

G 

Girdek düz- (T.) (II, 73) Gerdeğe girilecek yer hazırlamak. 

Girü ŧur- (T.) (II, 215) Bir iĢi yapmaktan kaçınmak. 
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Göňlin ħoş it- (T. + Far. + T.) (I, 55) Birinin dileğini yerine getirerek onu sevindirmek.  

Göňlinde yir eyle- (T.) (II, 112) Gönlünde iz bırakmak. 

Göňlinde yer it- (T.) (I, 334) bk. Göňlinde yer eyle-. 

Göňline düş- (T.) (I, 127) Heves duymak. 

Göňline ķorķu düş- (T.) (II, 187) EndiĢelenmek, korkmak.  

Göňlini götür- (T.) (I, 92) Umudunu kesmek. 

Göňlini ħoş it- (T. + Far. + T.) (II, 265) bk. Göňlin ħoş it-. 

Göňlini ħoş ŧut- (T. + Far. + T.) (II, 19) bk. Göňlin ħoş it-. 

Göňlüňi fāriġ ŧut- (T. + Ar. + T.) (II, 160) Gönlü rahat tutmak. 

Göz dik- (T.) (II, 70) Bir Ģeyi ele geçirme isteğine kapılmak. 

Gözden düşür- (T.) (I, 56) Bir kiĢi veya Ģeyin değerini yitirtmek. 

Gözi açıl- (T.) (II, 192) Uyanmak. 

Gözi düş- (T.) (I, 29) Görmek, göz göze gelmek. 

Gözi ısır- (T.) (I, 186) Bir kimseyi tanıyacak gibi olmak. 

Gözine ķarşu gel- (T.) (II, 302) Önüne çıkmak, rastlamak. 

Gözleri dol- (T.) (II, 74) Ağlayacak duruma gelmek. 

Gözleri yaş getür- (T.) (I, 89) Ağlamak. 

Gözüni uyķu al- (T.) (I, 332) Uyumak. 

Gümāna düş- (Far. + T.) (I, 23) KuĢkulanmak. 

 

Ġ  

Ġāfil bul- (Ar. + T.) (I, 121) Umulmadık, beklenmedik bir zamanda yakalamak.  

Ġāfil düş- (Ar. + T.) (II, 126) Unutmak, dalgınlığa gelmek. 

Ġalebe ķop- (Ar. + T.) (I, 75) KarıĢıklık çıkmak. 

Ġam yi- (Ar. + T.) (II, 68) Üzülmek. 

Ġam yime- (Ar. + T.) (II, 15) Üzülmemek. 

Ġamın yi- (Ar. + T.) (II, 75) bk. Ġam yi-.  

 

H 

Hedef ol- : (Ar. + T.) (II, 43) HoĢ olmayan herhangi bir davranıĢa uğramak. 

Heves düş- (Ar. + T.) (II, 214) Bir Ģeye karĢı istek duymak, eğilimli olmak. 

Heves it- (Ar. + T.) (I, 116) bk. Heves düĢ-. 

Heves itme- (Ar. + T.) (II, 92) Bir Ģeye karĢı istek duymamak, eğilimli olmamak. 
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Hevesi düş- (Ar. + T.) (II, 11) bk. Heves düĢ-. 

Himmet baġla- (Ar. + T.) (II, 58) Yardımını beklemek. 

 

Ĥ 

Ĥaķķından gel- (Ar. + T.) (I, 92) Yenmek, öç almak veya cezasını vermek. 

Ĥayf yi- (Ar. + T.) (II, 369) PiĢman olmak. 

Ĥayrān ķal- (Ar. + T.) (I, 31) Çok beğenmek. 

Ĥayrān ol- (Ar. + T.) (I, 10) bk. Ĥayrān ķal-. 

Ĥāżır dut- (Ar. + T.) (II, 202) Her zaman yanında bulundurmak; tedarikli olmak. 

Ĥįle baġla- (Ar. + T.) (II, 153) Büyü yapmak.  

Ĥįle düz- (Ar. + T.) (II, 49) Çare bulmak. 

Ĥücre düzet- (Ar. + T.) (I, 7) Kalacak yer, oda hazırlamak. 

Ĥükm sür- (Ar. + T.) (II, 341) Ġyice düĢündükten sonra bir karara varmak. 

 

Ħ 

Ħaber al- (Ar. + T.) (II, 116) Öğrenmek, bilgi edinmek. 

Ħaber vir- (Ar. + T.) (I, 8) Bildirmek, haber ulaĢtırmak.  

Ħacil düş- (Ar. + T.) (II, 17) Utanmak. 

Ħalel gel- (Ar. + T.) (II, 189) Zarar gelmek, bozulmak. 

Ħalel gelme- (Ar. + T.) (II, 365) Zarar gelmemek, bozulmamak. 

Ħalvete oķı- (Ar. + T.) (I, 41) Huzuruna çağırmak. 

Ħancer ŧart- (Far. + T.) (I, 30) bk. Bıçaķ çek-. 

Ħarāb düş- (Ar. + T.) (I, 59) Bitkin, periĢan olmak, yorulmak. 

Ħātırından git- (Ar. + T.) (II, 330) Unutmak. 

Ħayāl baġla- (Ar. + T.) (I, 234) GerçekleĢmesi istenen Ģeyi düĢünmek. 

Ħiźmet eyle- (Ar. + T.) (I, 7) ĠĢ görmek, çalıĢmak. 

Ħiźmet göster- (Ar. + T.) (I, 75) Birine hizmet etmek, yardım etmek. 

Ħiźmet idegel- (Ar. + T.) (I, 70) Uzun süreden beri iĢ görmek, çalıĢmak. 

Ħiźmet it- (Ar. + T.) (II, 4) bk. Ħiźmet eyle-. 

Ħiźmet ķıl- (Ar. + T.) (II, 3) bk. Ħiźmet eyle-.  

Ħiźmetler eyle- (Ar. + T.) (I, 147) bk. Ħiźmet eyle- 

Ħiźmetler it- (Ar. + T.) (I, 70) bk. Ħiźmet eyle-.  

Ħiźmetde ol- (Ar. + T.) (I, 141) Birinin yanında çalıĢmak, iĢlerini yapmak. 

Ħiźmetinde ol- (Ar. + T.) (I, 130) bk. Ħiźmetde ol-. 
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Ħˇōn dök- (Far. + T.) (I, 8) Öldürmek, cana kıymak. 

Ħor ŧut- (Far. + T.) (I, 212) Birine karĢı küçümseyici, incitici davranıĢlarda bulunmak. 

Ħoş dut- (Far. + T.) (I, 95) Birine iyi ve sevecenlikle davranmak. 

Ħoş gör- (Far. + T.) (I, 282) Gücenilecek veya karĢılık verilecek bir davranıĢı hoĢgörmek, kusur 

saymamak. 

Ħoş ŧut- (Far. + T.) (II, 19) bk. Ħoş dut- 

 

I 

Iraķ bıraķ- (T.) (II, 198) Uzakta tutmak, kendinden mahrum etmek. 

Iraķ düş- (T.) (I, 217) Uzak olmak, uzak kalmak.  

Iraķ ŧut- (T.) (II, 165) Uzak tutmak; aklına getirmemek. 

Iżŧırāba düş- (Ar. + T.) (II, 185) Sıkıntı, eziyet içinde olmak. 

 

İ 

Ǿİbrete bat- (Ar. + T.) (I, 25) Çokça ibret almak.  

Ǿİbret ŧut- (Ar. + T.) (II, 9) Ders almak. 

İcāzet al- (Ar. + T.) (II, 257) Ġzin, onay almak. 

İcāzet vir- (Ar. + T.) (II, 10) Ġzin, onay vermek. 

İçerü oķı- (T.) (I, 39) Ġçeri davet etmek. 

İçine od düş- (T.) (II, 173) Büyük bir acı ve üzüntü duymak. 

Ǿİddet ŧut- (Ar. + T.) (II, 118) Bir kadının kocası öldükten veya kocasından boĢandıktan sonra 

tekrar evlenebilmesi için beklemesi. 

İħtiyār gör- (Ar. + T.) (I, 309) Uygun görmek, seçmek. 

İlerü ŧut- (T.) (I, 251) Bir Ģeyi çokça yapmak. 

İnśāf vir- (Ar. + T.) (II, 16) Acımak, merhamet etmek. 

İnśāfa gel- (Ar. + T.) (I, 311) Acımasız ve haksız tutumdan vazgeçmek. 

İntiķām al- (Ar. + T.) (I, 47) Öç almak. 

İntižār çek- (Ar. + T.) (II, 25) BekleyiĢ içinde olmak. 

İstiķāmet ŧut- (Ar. + T.) (II, 21) Bir yönde ilerlemek.  

İstimālet vir- (Ar. + T.) (I, 19) Avutmak. 

İstimāletler vir- (Ar. + T.) (II, 86) bk. İstimālet vir- 

İş bil- (T.) (I, 252) Becerikli olmak. 

İş buyur- (T.) (I, 61) Birine yapacak iĢ göstermek. 

İş düş- (T.) (II, 81) Birinin iĢ yapması gerekmek. 
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İş vir- (T.) (I, 72) Birine yapacak iĢ göstermek. 

İş ŧut- (T.) (II, 43) ĠĢ yapmak, çalıĢmak.  

İşe ŧut- (T.) (II, 247) ÇalıĢtırmak, bir Ģeyler yaptırmak. 

İşe ŧutma- (T.) (II, 43) ĠĢe almamak, çalıĢtırmamak. 

İşi düş- (T.) (I, 247) Birinin yardımına ihtiyaç duymak. 

İşi revnāķa düşür- (T. + Ar. + T.) (I, 53) Bir iĢi yoluna koymak. 

İttifāķ düş- (Ar. + T.) (II, 195) Rast gelmek. 

 

K 

Kel düz- (T.) (II, 254) Kendini kel gibi göstermek. 

Kendüyi ġalata bıraķ- (T. + Ar. + T.) (II, 38) YanlıĢlıklar içinde sürüklenmek.  

Kevkev it- (T.) (II, 64) Söz etmek. 

Kici ŧut- (T.) (II, 76) Önemsememek, değer vermemek. 

Kişilik eyle- (T.) (I, 337) Doğru duruĢ sergilemek, insana yakıĢır bir Ģekilde davranmak. 

Kişilik it- (T.) (I, 316) bk. KiĢilik eyle-. 

Kişilikler eyle- (T.) (I, 12) bk. KiĢilik eyle-. 

 

Ķ 

Ķabūl bulma- (Ar. + T.) (II, 54) Kabul etmemek, onaylamamak. 

Ķabūl düş- (Ar. + T.) (II, 56) Kabul edilmek, onaylanmak. 

Ķadem ķo- (Ar. + T.) (I, 34) Girmek, gelmek, uğramak. 

Ķan dök- (T.) (II, 52) bk. ħˇōn dök-.  

Ķana boya- (T.) (I, 330) Kanlar içinde bırakmak. 

Ķana śusa- (T.) (II, 359) Öldürme hırsı bürümek. 

Ķanı boynuňa ol- (T.) (II, 283) Bir Ģeyin sorumluluğunu üzerine almak, günahı boynuna olmak. 

Ķanın ķurıt- (T.) (I, 65) Canından bezdirmek.  

Ķanını yire dök- (T.) (I, 6) bk. ħˇōn dök-. 

Ķarār dut- (Ar. + T.) (II, 75) Birçok seçenekten birinde karar kılmak. 

Ķarār ŧut- (Ar. + T.) (II, 75) bk. Ķarār dut-. 

Ķarār ķıl- (Ar. + T.) (I, 87) bk. Ķarār dut-. 

Ķaralara boyan- (T.) (I, 88) Yas tutmak. 

Ķarşu çıķ- (T.) (I, 15) DıĢarıdan gelenleri karĢılamaya gitmek. 

Ķarşu gel- (T.) (I, 112) bk. Ķarşu çık-.  

Ķarşu ŧur- (T.) (II, 212) Direnmek, dayanmak.  
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Ķarşu var- (T.) (II, 153) bk. Ķarşu çık-. 

Ķatına oķı- (T.) (I, 19) Huzuruna çağırmak.  

Ķavį ŧut- (Ar. + T.) (II, 155) Güç olmak; sağlam durmak. 

Ķayd yi- (Ar. + T.) (I, 59) EndiĢe etmek. 

Ķayd yime- (Ar. + T.) (I, 298) EndiĢe etmemek. 

Ķażāya uġrat- (Ar. + T.) (Ar. + T.) (I, 246) BaĢına bir Ģey getirmek. 

Ķayış-bāzlıķ eyle- (T. + Far. + T.) (I, 47) Alay etmek, eğlenmek. 

Ķılıç çek- (T.) (I, 34) Saldırmak veya selamlamak amacıyla kılıcı kınından çıkarmak. 

Ķılını ķımrat- (T.) (II, 110) Bir olay karĢısında ilgisiz kalmamak. 

Ķımar oyna- (Ar. + T.) (II, 332) Ortaya para koyarak talih oyunu oynamak. 

Ķısmet düş- (Ar. + T.) (II, 34) Pay almak. 

Ķoyun it- (T.) (II, 151) UysallaĢtırmak, söz dinler hâle getirmek. 

Ķulaġına deg- (T.) (I, 285) Kulağına çalınmak, duymak. 

Ķulaķ ŧut- (T.) (I, 66) Dinlemek, kulak kabartmak. 

Ķumār oyna- (Ar. + T.) (II, 333) bk. Ķımar oyna-. 

Ķurbān ol- (Ar. + T.) (II, 233) Uğrunda ölmek.  

Ķuvvet ŧut- (Ar. + T.) (II, 178) Gücünü toplamak, kuvvetlenmek. 

 

L 

LaǾnet it- (Ar. + T.) (II, 53) Ġlenmek, kötülük dilemek. 

LaǾnet oķı- (Ar. + T.) (I, 172) bk. LaǾnet it- 

Laŧįfe düz- (Ar. + T.) (II, 4) ġaka yapmak, hoĢ sözler söylemek. 

Lerze düş- (Far. + T.) (I, 89) Heyecandan, korkudan titremek. 

Lerze ŧut- (Far. + T.) (I, 141) bk. Lerze düĢ-. 

Luŧf u kerem elini aç- (Ar. + T.) (I, 5) Ġyilik yapmak. 

 

M 

MaǾfuvv  ŧut- (Ar. + T.) (II, 205) Ayrıcalık tanımak, hariç tutmak. 

Maĥāl bulma- (Ar. + T.) (I, 216) Olanak bulamamak. 

Maĥfil düz- (Ar. + T.) (I, 144) Toplantı yapmak. 

Maĥbūs ŧut- (Ar. + T.) (I, 191) Hapsetmek, özgürlüğünü kısıtlamak. 

Maĥrūm ķal- (Ar. + T.) (II, 191) Bir Ģeyden yoksun kalmak. 

Maĥrūm ķalma- (Ar. + T.) (I, 32) Bir Ģeyden yoksun kalmamak. 
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Maĥrūm ķo- (Ar. + T.) (II, 219) Bir Ģeyden yoksun bırakmak. 

Maĥrūm ķoma- (Ar. + T.) (I, 277) Bir Ģeyden yoksun bırakmamak. 

Maķām dut- (Ar. + T.) (I, 63) Yer edinmek. 

Maķām düz- (Ar. + T.) (II, 187) Birinin kalması için yer hazırlamak. 

Maķbūl düş- (Ar. + T.) (I, 189) Uygun olmak. 

Maķbūl gör- (Ar. + T.) (I, 76) Kabul görmek, onaylanmak. 

Maķbūl ŧut- (Ar. + T.) (I, 76) Beğenmek, kabul etmek. 

MāniǾ düş- (Ar. + T.) (II, 173) Engel çıkmak. 

Masħara düz- (Ar. + T.) (I, 47) Komiklik etmek.  

Masħara idin- (Ar. + T.) (I, 65) Eğlence aracı olarak kullanmak.  

Mātem ŧut- (Ar. + T.) (I, 14) Üzülmek, yas tutmak. 

MaǾźūr dut- (Ar. + T.) (II, 24) Kusura bakmamak, hoĢ görmek. 

MaǾźūr ŧut- (Ar. + T.) (I, 12) bk. maǾźūr dut-. 

Meclis düz- (Ar. + T.) (II, 256) Eğlence hazırlamak. 

Meded iste- (Ar. + T.) (II, 156) Yardım istemek. 

Medhūş düş- (Ar. + T.) (II, 74) ġaĢırmak, dehĢete düĢmek. 

Medhūş ķal- (Ar. + T.) (II, 18) bk. Medhūş düĢ-. 

Meftūĥ ŧut- (Ar. + T.) (I, 275) ĠliĢkiyi kesmemek. 

Mekr düz- (Ar. + T.) (II, 179) Hile yapmak, oyun hazırlamak. 

Melūl düş- (Ar. + T.) (I, 259) Hüzünlenmek. 

Merhem düz- (Ar. + T.) (I, 222) Bir yarayı iyileĢtirmek için ilaç hazırlamak. 

Miĥnet çek- (Ar. + T.) (II, 61) Güçlükle karĢılaĢmak, sıkıntıya katlanmak. 

Miĥnete düş- (Ar. + T.) (I, 275) Güç bir durumda kalmak, sıkıntıya girmek. 

Minnet tut- (Ar. + T.) (I, 38) Birine iyilik etmek. 

Minnetdār ol- (Ar. + Far. + T.) (II, 4) Yapılan iyiliğe karĢı bir kimseye teĢekkür duygusu 

beslemek. 

MuǾāf ŧut- (Ar. + T.) (I, 63) bk. MaǾfuvv ŧut-. 

MuǾaŧŧal ķal- (Ar. + T.) (I, 32) Yapılmaz olmak. 

MuǾaźźeb ŧutma- (Ar. + T.) (II, 66) Azab etmemek, sıkıntıda bırakmamak. 

Muķarrer ķıl- (Ar. + T.) (I, 98) bk. Ķarār dut-. 

Murād al- (Ar. + T.) (I, 20) Dileğine ulaĢmak. 

Murād alma- (Ar. + T.) (I, 135) Dileğine ulaĢmamak. 

Murād bul- (Ar. + T.) (I, 199) bk. Murād al-. 

Murād gör- (Ar. + T.) (I, 64) bk. Murād al-. 
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Murāda ir- (Ar. + T.) (I, 119) Dileği gerçekleĢmek, arzusu yerine gelmek. 

Murāduňa ir- (Ar. + T.) (I, 112) bk. Murāda ir-. 

Muśāf düz- (Ar. + T.) (II, 75) SavaĢmak, harp etmek. 

Muvāfıķ düş- (Ar. + T.) (I, 33) YakıĢmak, yaraĢmak, uygun gelmek. 

Müfįd düşme- (Ar. + T.) (I, 225) Fayda etmemek. 

Mühlet vir- (Ar. + T.) (I, 161) Bir iĢ için belli bir süre tanımak. 

Mühr ur- (Far. + T.) (II, 294) Mühürlemek. 

Münāsib düş- (Ar. + T.) (II, 172) Uygun gelmek. 

Müşerref ŧut- (Ar. + T.) (II, 100) Değer vermek, el üstünde tutmak. 

Müşevveş ŧutma- (Ar. + T.) (I, 143) Anlamamak. 

Müteǿeħħir düş- (Ar. + T.) (II, 72) Geriye düĢmek, geride kalmak. 

Müteġayyir ķal- (Ar. + T.) (I, 30) FarklılaĢmak. 

Müteĥayyir ķal- (Ar. + T.) (II, 133) ġaĢırmak, hayret etmek. 

 

N 

Nā-kām düş- (Far. + T.) (I, 65) Ġsteğine ulaĢamamak. 

NāfiǾ düşme- (Ar. + T.) (I, 103) Faydalı olmamak. 

Nālān düş- (Far. + T.) (II, 41) Ġnlemek, sızılamak. 

Nām oķı- (Far. + T.) (I, 100) Adını söylemek. 

NaǾra vur- (Ar. + T.) (II, 153) Uzun uzun haykırmak. 

Naśįĥat vir- (Ar. + T.) (II, 55) Öğüt vermek. 

NaǾt döşe- (Ar. + T.) (I, 144) Ölüyü medhedici Ģiirler yazmak veya okumak. 

Nažarı düş- (Ar. + T.) (II, 8) Görmek; beğenmek. 

Nažarı düşme- (Ar. + T.) (I, 143) Beğenmemek, istememek.  

Nažaru düş- (Ar. + T.) (I, 12) bk. Nažarı düĢ-. 

Nefes ur- (Ar. + T.) (II, 173) KonuĢmak. 

Nefsini kör eyle- (Ar. + T.) (I, 29) Ġsteklerinden herhangi birini üstünkörü gidermek, nefsini 

yatıĢtırmak. 

Nevbet ŧut- (Ar. + T.) (II, 40) Beklemek, gözetlemek, korumak.  

Nihāyete yitiş- (Ar. + T.) (I, 283) Sona ermek, bitmek. 

 

O 

Oda yaķ- (T.) (I, 33) AteĢe atmak, yakmak. 
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Oda yaķma- (T.) (II, 175) AteĢe atmamak, yakmamak. 

Oda yan- (T.) (I, 252) Alev almak, yanmak. 

Oda vir- (T.) (I, 271) AteĢe vermek. 

Oňad düş- (T.) (I, 30) Uygun olmak, doğru bulmak. 

 

Ö 

Ögi git- (T.) (I, 247) Aklı baĢından gitmek, ĢaĢırmak, korkmak. 

Ögine düş- (T.) (II, 2) Aklına düĢmek, hatırlamak. 

Ögine düşme- (T.) (I, 204) Aklına düĢmemek, hatırlamamak. 

Ögüt ŧut- (T.) (I, 290) Söylenen bir sözü benimsemek, yerine getirmek. 

Ölüme ıśmarla- (T.) (II, 41) Ölmeyi beklemek. 

ǾÖmr geçür- (Ar. + T.) (I, 60) YaĢamak. 

ǾÖmr sür- (Ar. + T.) (I, 211) Ġyi ve rahat yaĢamak. 

ǾÖmrü vefā itme- (Ar. + T.) (I, 160) Bir iĢi tamamlayamadan ölmek. 

Öniňe düş- (T.) (II, 24) Önden yürümek, kılavuzluk etmek. 

Özi göyin- (T.) (II, 52) Çok üzülmek, içi yanmak.  

ǾÖźr dile- (Ar. + T.) (I, 172) Bir yanlıĢtan ötürü bağıĢlanmayı dilemek. 

ǾÖźrler dile- (Ar. + T.) (I, 12) bk. ǾÖźr dile-. 

ǾÖźür dile- (Ar. + T.) (II, 183) bk. ǾÖźr dile-. 

 

P 

Pāk ŧut- (Far. + T.) (I, 82) Temiz tutmak, kirletmemek.  

Pākįze ŧut- (Far. + T.) (II, 118) bk. Pāk ŧut-.  

Pāyuňa düş- (Far. + T.) (II, 69) Hisse düĢmek, pay almak. 

Penhān ŧut- (Far. + T.) (II, 284) Gizli tutmak, saklamak. 

Pervāz ur- (Far. + T.) (II, 234) Kanat çırpmak, uçmak. 

Peygām vir- (Far. + T.) (I, 212) Bildirmek, haber vermek. 

Pįş dut- (Far. + T.) (II, 69) Ġleri sürmek, neden olarak görmek.  

Pįş-keş çek- (Far. + T.) (I, 91) Hak edilmeyen bir Ģeyi baĢkasına uygunsuz olarak kullandırmak, 

vermek. 

Pįş-keş düz- (Far. + T.) (I, 78) bk. Pįş-keş çek-. 

 

R 

Raġbet göster- (Ar. + T.) (I, 275) Katılmak, beğenmek, istekle karĢılamak. 
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Raġbet it- (Ar. + T.) (II, 280) bk. Raġbet göster-. 

Raġbet itme- (Ar. + T.) (I, 106) Katılmamak, beğenmemek, istekle karĢılamamak. 

Rāĥata düş- (Ar. + T.) (II, 98) Rahatlamak. 

Rāst çıķ- (Far. + T.) (II, 232) Doğru çıkmak. 

Rāst düş- (Far. + T.) (I, 189) Doğru düĢmek. 

Rencūr düş- (Far. + T.) (I, 43) Sıkıntıya düĢmek, eziyet çekmek. 

Rengden renge dön- (Far. + T.) (I, 43) Korkudan veya utançtan yüzünün rengi değiĢmek, sıkılmak. 

Rengi git- (Far. + T.) (I, 89) Korkudan veya heyecandan benzi sararmak. 

Reng oyna- (Far. + T.) (I, 244) Oyun çevirmek, hile yapmak. 

Renk oyna- (Far. + T.) (I, 89) bk. Reng oyna-. 

Revā gör- (Far. + T.) (II, 274) Bir davranıĢı, bir olayı bir kimse için uygun görmek. 

Revā görme- (Far. + T.) (I, 34) Bir davranıĢı, bir olayı bir kimse için uygun görmemek. 

Rıżā vir- (Ar. + T.) (I, 10) Razı olmak, uygun bulmak. 

Rıżāsın al- (Ar. + T.) (II, 2) Onayını almak. 

Rūze ŧut- (Far. + T.) (II, 122) Oruç tutmak. 

Rūziġārı ħoş geçür- (Far. + T.) (I, 289) HoĢça vakit geçirmek, eğlenmek. 

 

S 

SaǾādete düş- (Ar. + T.) (II, 98) Mutluluğa, huzura ermek. 

Saz ŧut- (Far. + T.) (II, 246) Sazı ele alıp bir Ģeyler çalmak. 

Selām al- (Ar. + T.) (I, 93) Selama karĢılık vermek. 

Selām vir- (Ar. + T.) (I, 216) Selamlamak. 

Selām virme- (Ar. + T.) (I, 320) Selamlamamak.  

Ser-efrāz ŧut- (Far. + T.) (II, 234) Üstün tutmak. 

Silāĥ gey- (Ar. + T.) (I, 28) Silahlanmak, silahını alıp savaĢa gitmek.  

Söz aç- (T.) (I, 90) Bir konu üzerine konuĢmaya baĢlamak, laf açmak. 

Söz gel- (T.) (II, 189) Bir davranıĢtan dolayı eleĢtirilmek, yerilmek. 

Söz söze ulaş- (T.) (I, 284) Yeri gelmek. 

Söz ŧut- (T.) (I, 156) Söz dinlemek. 

Söze çek- (T.) (II, 84) KonuĢturmak, ağzından laf almak.  

Söze gel- (T.) (II, 192) KonuĢmaya baĢlamak, dili açılmak. 
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Ś  

Śaf baġla- (Ar. + T.) (II, 209) Dizilmek, sıraya girmek. 

Śaf tut- (Ar. + T.) (II, 215) bk. Śaf baġla-. 

Śaġu śaġ- (T.) (I, 91) Ölünün arkasından ağıt yakmak. 

Śıĥĥat bul- (Ar. + T.) (II, 178) ĠyileĢmek, sağlığına kavuĢmak. 

 

Ŝ  

Ŝābit ŧur- (Ar. + T.) (I, 346) Sözünde durmak; kararını değiĢtirmemek. 

Ŝenā oķı- (Ar. + T.) (II, 88) Övmek, yüceltmek. 

 

Ş 

Şād ŧut- (Far. + T.) (II, 234) Birini Ģanslı kabul etmek, mutlu saymak. 

Şefķat buyur- (Ar. + T.) (II, 196) Acımak, Ģefkat etmek. 

Şifā bul- (Ar. + T.) (II, 192) bk. Śıĥĥat bul-. 

Şifā vir- (Ar. + T.) (I, 116) ĠyileĢtirmek, sağlığına kavuĢturmak. 

Şįvan ur- (Far. + T.) (I, 85) Üzüntüden bağırıp çağırmak. 

Şöhret dut- (Ar. + T.) (I, 80) MeĢhur olmak, tanınmak, bilinmek. 

Şöhret ŧut- (Ar. + T.) (II, 171) bk. ġöhret dut-. 

 

T 

TaǾalluķ ŧutma- (Ar. + T.) (II, 221) Sevmemek. 

Tedbįr gör- (Ar. + T.) (II, 154) Hazırlanmak. 

Temiz ŧut- (Ar. + T.) (II, 289) bk. Pāk ŧut-. 

Tesbįĥ oķı- (Ar. + T.) (II, 18) Allah‟ın adını zikrederek ibadet etmek. 

Teşviş vir- (Ar. + T.) (II, 173) Birinin aklını bulandırmak. 

Tuz etmek bilme- (T.) (II, 30) Kendisine yapılan iyiliği unutmak.  

 

Ŧ  

Ŧāķatı ķalma- (Ar. + T.) (II, 41) Gücü kuvveti kalmamak. 

Ŧaňa bat- (T.) (I, 10) ġaĢırmak.   

Ŧaňa ķal- (T.) (I, 351) bk. Ŧaňa bat-. 

Ŧanuķ ŧut- (T.) (II, 63) Birini tanık olarak göstermek. 

Ŧaşa bastur- (T.) (II, 177) Sürekli taĢ atmak, aralıksız taĢlamak. 
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U 

Uyıra vur- (T.) (II, 352) Uyur gibi yapmak. 

Uyķu al- (T.) (II, 43) Uyumak. 

Uyķuya yit- (T.) (I, 21) bk. Uyķu al-.  

 

Ü 

Ümįd baġla- (Far. + T.) (I, 233) Umut bağlamak. 

Ümįd kes- (Far. + T.) (I, 20) Umut kesmek. 

Ümįd ŧut- (Far. + T.) (I, 71) Umut etmek. 

Ümid ŧutma- (Far. + T.) (I, 232) Umut etmemek. 

Ümįd üz- (Far. + T.) (II, 185) bk. Ümįd kes-. 

Üns ŧut- (Ar. + T.) (I, 218) ArkadaĢlık etmek, hemdem olmak. 

Üstine düş- (T.) (II, 162) Bir kimseyle veya bir Ģeyle çok ilgilenmek. 

Üstine gel- (T.) (I, 257) Bir Ģey yapılırken veya konuĢulurken çıkagelmek. 

Üstine üş- (T.) (I, 14) ÜĢüĢmek, üzerine saldırmak. 

Üzerine çaġır- (T.) (II, 118) Birine öfke ile bir Ģeyler söylemek. 

 

V 

VaǾde vir- (Ar. + T.) (II, 216) Süre tanımak. 

VaǾdeler vir- (Ar. + T.) (I, 86) bk. VaǾde vir-. 

Vefķ-ı murād ol- (Ar. + T.) (II, 13) Ġsteğine ulaĢmak, dileği gerçekleĢmek. 

Vefķ-i murād olma- (Ar. + T.) (II, 13) Ġsteğine ulaĢmamak, dileği gerçekleĢmemek. 

Velveleye düş- (Ar. + T.) (II, 185) KargaĢaya düĢmek, karıĢıklık yaĢamak. 

Vesvese düş- (Ar. + T.) (I, 287) Kuruntuya kapılmak. 

Vücūda gel- (Ar. + T.) (I, 77) Ortaya çıkmak, olmak, oluĢmak. 

 

Y 

Yabana at- (Far. + T.) (II, 5) Önemsememek, hesaba katmamak. 

Yādigār ķal- (Far. + T.) (I, 211) Hatıra kalmak.  

Yādigār ķo- (Far. + T.) (II, 207) Hatıra bırakmak. 

Yādigār ol- (Far. + T.) (II, 143) Hatıra olmak. 

Yanına düş- (T.) (II, 16) Birinin yanında yürümek, ona eĢlik etmek. 

Yas tut- (Ar. + T.) (I, 16) bk. Mātem ŧut-. 
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Yavuz ol- (T.) (II, 321) Kötü olmak, kötülük yapmak. 

Yavuz olma- (T.) (I, 19) Kötü olmamak, kötülük yapmamak. 

Yavuz toħm ek- (T. + Ar. + T.) (I, 14) Toplumda kargaĢaya yol açacak bir iĢin temelini atmak. 

Yavuzlıķ it- (T.) (I, 25) Kötülük etmek, zarar vermek. 

Yavuzluķ it- (T.) (I, 312) bk. Yavuzluķ it-. 

Yel ķop- (T.) (II, 93) Fırtına çıkmak.  

Yilken aç- (T.) (I, 140) Yola çıkmak, harekete geçmek. 

Yilken çek- (T.) (I, 164) bk. Yilken aç-. 

Yig ŧut- (T.) (I, 260) Diğerlerinden daha iyi tutmak, yeğlemek. 

Yile vir- (T.) (II, 351) BoĢa harcamak. 

Yiň silk- (T.) (I, 326) Bıkmak, usanmak. 

Yir düz- (T.) (I, 24) Kalacak yer hazırlamak. 

Yir öp- (T.) (II, 99) Bir büyüğün önünde eğilmek. 

Yir vir- (T.) (I, 303) Saymak, ağırlamak, saygı göstermek. 

Yire bırak- (T.) (I, 28) Yenmek, alt etmek, öldürmek. 

Yirine getür- (T.) (I, 6) Yapılması gerekeni yapmak. 

Yirine yitür- (T.) (I, 24) bk. Yerine getür-. 

Yirden yire çal- (T.) (I, 65) Ġyice hırpalamak, yerden yere vurmak. 

Yol bul- (T.) (I, 104) Çare bulmak. 

Yol bulıma- (T.) (I, 118) Çare bulamamak. 

Yol göster- (T.) (I, 28) Kılavuzluk etmek, tarif etmek. 

Yol kes- (T.) (II, 31) Geçmesine engel olmak, durdurmak; soygunculuk yapmak. 

Yol vir- (T.) (II, 52) Geçmesine izin vermek. 

Yola düş- (T.) (II, 21) Yola çıkmak, yol almaya baĢlamak. 

Yola gir- (T.) (I, 29) Bir yolda gitmeye baĢlamak. 

Yola gönil- (T.) (I, 150) Yola koyulmak, ilerlemek. 

Yoldan çıķar- (T.) (II, 172) Doğru yoldan ayırmak. 

Yolı dut- (T.) (I, 29) Bir yolu benimsemek. 

Yolın ŧut- (T.) (I, 17) Bir yere doğru gitmeye baĢlamak. 

Yolını ŧut- (T.) (I, 49) bk. Yolın ŧut-. 

Yuķaru oķı- (T.) (I, 195) Yukarı çağırmak, davet etmek. 

Yurt ŧut- (T.) (II, 370) Bir yeri yurt olarak kabul etmek, vatan tutmak. 

Yüklü ol- (T.) (I, 188) Hamile olmak. 

Yüregi ķop- (T.) (II, 273) Çok korkmak. 
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Yüregine od çav- (T.) (II, 179) bk. Cānına od düĢ-. 

Yüz dut- (T.) (I, 167) Yönelmek. 

Yüz görin- (T.) (I, 215) Ortaya çıkmak. 

Yüz göster- (T.) (I, 38) bk. Yüz görin-. 

Yüz manžaraya ŧut- (T. + Ar. + T.) (Manžaraya yüz ŧut-): (I, 33) Manzaraya yönelmek. 

Yüz ölüme tut- (T.) (Ölüme yüz ŧut-) (I, 132) Ölüme yönelmek. 

Yüz pįre ŧut- (T. + Far. + T.) (Pįre yüz ŧut-) (I, 206) Pire yönelmek.  

Yüz saňa ŧut- (T.) (Saňa yüz ŧut-) (II, 171) Sana yönelmek.  

Yüz şehre ŧut- (T. + Ar. + T.) (Şehre yüz ŧut-) (I, 17) ġehre yönelmek.  

Yüz śaĥrāya tut- (T. + Ar. + T.) (Śaĥrāya yüz ŧut-) (I, 20) Çöle yönelmek.  

Yüz tut- (T.) (II, 182) Bir Ģey olmak üzere bulunmak; yönelmek. 

Yüz ur- (T.) (II, 31) Birinden bir Ģey istemek. 

Yüz yire ķo- (T.) (I, 196) Ġbadet etmek. 

Yüzi śuyın dök- (T.) (II, 7) Ağlatmak, cezalandırmak. 

Yüzini yire ķo- (T.) (II, 41) bk. Yüz yire ķo-. 

 

Z 

Zaĥamāt çek- (Ar. + T.) (II, 38) Sıkıntı çekmek, güçlükle kaĢılaĢmak. 

Zaħm ur- (Ar. + T.) (I, 302) Yaralamak, darbe vurmak. 

Zaħm yi- (Ar. + T.) (I, 146) Yaralanmak, darbe almak. 

Zaĥmet çek- (Ar. + T.) (I, 161) bk. Zaĥamāt çek-. 

Zaĥmet çekme- (Ar. + T.) (II, 371) Sıkıntı çekmemek, güçlükle karĢılaĢmamak. 

Zaĥmet gör- (Ar. + T.) (II, 91) bk. Zaĥamāt çek-. 

Zaĥmet vir- (Ar. + T.) (I, 12) Sıkıntıya sokmak, eziyet etmek. 

Zaĥmete düş- (Ar. + T.) (II, 182) bk. Zaĥamāt çek- 

Zaĥmetler çek- (Ar. + T.) (I, 91) bk. Zaĥamāt çek-. 

Zemįn-būs it- (Far. + T.) (II, 86) bk. Yir öp-. 

Zemįn-būs eyle- (Far. + T.) (II, 90) bk. Yir öp. 

Zemįn-būs ķıl- (Far. + T.) (II, 98) bk. Yir öp-. 

Zįnet ŧut- (Ar. + T.) (I, 339) Süslenmek. 

Ziyān deg- (Far. + T.) (I, 114) Zarar görmek. 

Ziyāna uġra- (Far. + T.) (I, 20) bk. Ziyān deg-. 

Ziyāna vir- (Far. + T.) (I, 340) Zarara uğratmak.  
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Ż  

ŻāyiǾ ķal- (Ar. + T.) (I, 189) Ziyan olmak. 

 

 

El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟de geçen deyimler genellikle iki veya üç kelimeden oluĢmuĢtur. 

Bunun yanında, incelediğimiz eserde, beĢer kelimeden oluĢan ve adeta cümle uzunluğu gösteren 

birkaç deyime de rastlamaktayız. Bu deyimleri Ģöyle sıralayabiliriz: 

ǾAķıl ķuşı dimāgı yuvasından uç-  (Ar. + T. + Ar + T.) (I, 247) AĢırı sevinç ya da korkudan ne 

yapacağını ĢaĢırmak, aklı baĢından gitmek.  

Biňde birin çoķda azın ideme-  (T.) (I, 266) Bir iyilik karĢısında yapılanların o iyiliğin çok 

küçük bir kısmını bile karĢılayamaması. 

Nāleden nāl mūyeden mūy ol-  (Far. + T.) (I, 195) Ağlamaktan ve üzüntüden bir deri bir 

kemik kalmak. 

Rūz sūzda şeb tebde ol-  (Far. + T.) (I, 308) Sürekli sıkıntı içinde olmak. 

Bu deyimlerin birçoğu, çeĢitli ses değiĢikliklerine uğramıĢ olsalar da, bugün yine aynı 

anlamda kullanılmakta, bazıları hiç kullanılmamakta, bazıları da farklı bir isim veya yardımcı fiil 

alarak kullanılmaktadır. Bunları Ģöyle örneklendirebiliriz: 

Çeşitli Ses Değişikliklerine Uğrayarak Kullanılanlar: 

Günümüze gelinceye kadar hemen hemen her deyimde çeĢitli ses değiĢmeleri yaĢanmıĢtır. Ses 

değiĢikliğine uğramıĢ deyimlerin sayısı çok olduğundan bunlara birkaç örnek veriyoruz: aman vir-, 

ayru düş-, baş eg-, diş ur-, el bir it-,  el vir-, eylük it-, gam yi-, karşu çık-, sābit tur-, yilken aç-, yüz 

dut- vb. 

Günümüzde Kullanılmayanlar: 

āferin hānı ol-, ārām tut-, binde birin çokda azın ideme-, canından tama’ı üz, der-mig tut-, dil-

hoşlık vir-, hücre düzet-, işi revnāka düşür-, kevkev it-, katına okı-, kayd yi-, lerze düş-, mekr düz-, 

mu’azzeb tut-, mukarrer kıl-, müfid düş-, na-kām düş-, nāleden nāl mūyeden mūy ol-, pervāz ur-, piş 

dut-, rūz sūzda şeb tebde ol-, sagu sag-, şivan ur-, ta’lluk tut-, teşviş vir-, üns tut-, vefk-ı murād ol-, 

yüz yire ko-, zahm ur-, zemin-būs it-, hayf yi-. 

 

Bir Kelimesi Değişerek Kullanılanlar: 

Birinci kelimesi değiĢenler: ‘aleyk al- (selam al-), arı tut- (temiz tut-), „azāba düş- (sıkıntıya 

düĢ-), bilesinde tut- (aklında tut-), cüdā düş- (ayrı düĢ-), dil aç- (ağız aç-), gümāna düş- (Ģüpheye 

düĢ-), hon dök- (kan dök-), muvāfık düş- (uygun düĢ-), rencūr düş- (sıkıntıya düĢ-), rūze tut- (oruç 

tut-), yavuzluk it- (kötülük et-), yiň silk- (yaka silk-). 

Ġkinci kelimesi değiĢenler: el götür- (el kaldır-), el yu- (el çek-), endişe ye- (endiĢe et-), karār 

dut- (karar kıl-), mahrūm ko- (mahrum bırak-), na’ra ur- (nara at-), tesbih okı- (tespih çek-), taşa 

bastur- (taĢa tut-), ümid üz- (ümid kes-), yukaru okı- (yukarı çağır-), katına okı- (katına çağır-). 

Ayrıca, eserde geçen ve her biri ikiĢer kelimeden oluĢan “ayakdan düş-” ve “ögi git-” 

deyimleri bugün birer kelime daha alarak “elden ayaktan düş-” ve “aklı başından git-” biçimlerinde 

kullanılmaktadır. 
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BirleĢik fiil yapısıyla kurulan bu deyimler, yardımcı fiiller bakımından oldukça çeĢitlilik arz 

etmektedir. Deyimlerde geçen yardımcı fiiller ve bunların kullanım sıklığını gösteren tablo Ģu 

Ģekildedir: 

 

Deyimlerde Geçen 

Yardımcı Fiiller 
Kullanım 

sıklığı 

aç- 5 

açıl- 1 

al- 18 

at- 1 

baġla- 6 

bastur- 1 

bat- 2 

bıraķ- 3 

biç- 1 

bil- 3 

boya- 1 

boyan- 1 

bul- 11 

buyur- 3 

çal- 1 

çağır- 1 

çav- 1 

çek- 12 

çıķ- 3 

çıķar- 2 

deg- 2 

dik- 1 

dile- 5 

dol- 1 

dök- 4 

dön- 1 

döĢe- 1 
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dut- 9 

düĢ- 62 

düĢür- 2 

düz- 14 

düzet- 1 

eg- 1 

ek- 1 

eyle- 14 

geçür- 2 

gel- 12 

getür- 3 

gir- 4 

git- 5 

gönil- 1 

gör- 7 

görin- 1 

göster- 4 

götür- 2 

göyin- 1 

gözet- 1 

ısır- 1 

ısmarla- 2 

iç- 2 

ideme- 1 

idin- 1 

indür- 1 

ir- 3 

iriĢ- 1 

iste- 2 

it- 24 

itme- 3 

ķal- 13 
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ķaldır- 1 

ķavıĢ- 1 

kes- 2 

kesil- 1 

ķıl- 4 

ķımrat- 1 

ķo- 7 

ķop- 3 

ķoy- 1 

ķurıt- 1 

ķurtul- 1 

oķı- 13 

ol- 18 

oyna- 4 

öp- 1 

saġ- 1 

sıçra- 1 

silk- 1 

susa- 1 

sür- 3 

tart- 1 

tur- 3 

tut- 69 

ŧutul- 1 

uç- 1 

uġrat- 1 

ulaĢ- 1 

ur- 8 

uzat- 2 

üĢ- 1 

üz- 2 

vir- 39 



El-Ferec Ba’de’ş-Şidde’de Geçen Deyimler                                                                         485 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/3 Summer 2011 

vur- 2 

yaķ- 2 

yan- 1 

yapıĢ- 1 

yaz- 1 

yi- 8 

yit- 1 

yitiĢ- 1 

yitür- 1 

yu- 2 

 

Buna göre, deyimlerde en çok kullanılan yardımcı fiiller sırasıyla tut- (69), düş- (62), vir- 

(39), it- (24), al- (18), ol- (18), düz- (14), eyle- (14), okı- (13), kal- (13), çek- (12), gel- (12), bul- 

(11) kelimeleri iken; açıl-, at-, bastur-, biç-, boya-, boyan-, çal-, çağır-, çav-, dik-, dol-, dön-, döşe-

, düzet-, eg-, ek-, gönil-, görin-, göyin-, gözet-, ısır-, ideme-, idin-, indür-, iriş-, kaldır-, kavış-, 

kesil-, koy-, kurıt-, kurtul-, öp-, sag-, sıçra-, silk-, susa-, tart-, tutul-, uç-, ugrat-, ulaş-, üş-, yan-, 

yapış-, yaz-, yit-, yitiş-, yitür- yardımcı fiilleri ise sadece birer kez kullanılmıĢtır. Et-, ol- ve yap- 

kelimeleri günümüz Türkçesinin en sık kullanılan yardımcı fiillerindendir. Ancak incelediğimiz bu 

eserde et- 24, ol- 18 kez geçmiĢ, yani orta sıklıkta kullanılmıĢtır; yap- yardımcı fiili ise hiç 

kullanılmamıĢtır. Görülüyor ki, günümüze gelinceye dek yardımcı fiillerin kullanım sıklığında da 

çeĢitli değiĢiklikler ortaya çıkmıĢtır. 

Sonuç olarak, Türkçenin her döneminde ayrı bir yeri ve önemi bulunan, “ulusumuzun yaĢam 

biçimi, kültürel birikimi ve doğayı algılayıĢını” (Kara vd., 5: 2006) en özlü biçimde yansıtan 

deyimler, Eski Anadolu Türkçesi dönemi ürünlerinden El-Ferec Ba‟de‟Ģ-ġidde‟de yoğun olarak 

görülmektedir. Günümüze gelinceye dek, bu deyimlerden bazıları ses, Ģekil ve kelime özellikleri 

bakımından birtakım değiĢiklikler geçirmiĢ, bazıları da kullanımdan düĢmüĢtür. Deyimlerde geçen 

yardımcı fiillerin kullanım oranında da önemli değiĢiklikler görülmüĢtür. Her biri kültürümüzden 

çeĢitli izler taĢıyan deyimlerin korunup sonraki kuĢaklara aktarılması, gerek geçmiĢle olan 

bağımızın kopmaması gerekse gelenek ve göreneklerimizin yaĢatılması adına büyük önem arz 

etmektedir.  

 

KISALTMALAR 

 

Ar.  : Arapça  

Far.  : Farsça 

T.  : Türkçe 

TS : Türkçe Sözlük 

vd. : ve diğerleri 
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